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L U D V I G  M U N T H E  

Franskmennene har nytta si kolonitid 1895-1960 p i  Madagas- 
kar ti1 ganske omfattande kulturstudier p i  6ya. Det har lenge 
vore kjend at dei m, a. har funne fram ein del gamle manu- 
skript skrevne med arabiske bokstavar, mannskript rned bide 
arabiske og gassiske tekstar som er den tidlegaste skrift ein 
kjenner p i  Madagaskar. Franske kolonimyndigheter hadde der 
ein arv i ta opp etter Flacourt (som dgydde i 1660), som etter 
ei ferd kring p i  @ya sende heim ti1 Nasjonalbiblioteket i Paris 
fleire arabisk-gassiske manuskript. 

Mindre kjend har det vore at ein norsk misjonzr ogsi var 
med i dra fram i lyset slike interessante gamle manuskript og 
at det i over eit halvt grhundra har lege 6 slike, rned tilsaman 
400 store sider, i Universitetets Etnografiske Museum i Oslo. 

Saman rned ei treplata fullteikna rned arabiske bokstavar og 
underlege teikn har nokre sider av manuskripta vore framlagde 
i museet sine glasskap. Men heller f i  har vel lagt stort merke 
ti1 dei. Dei er i alle hgve s i  vidt ein veit ikkje handsama nzrare. 

Korleis er dei s i  havna der? Ein liten notis i Morgenbladet, 
fri  6. april 1915, fortel at Museet nett d i  hadde teke mot nokre 
arabisk-gassiske bgker f r i  misjonsprest Bj@m Elle p i  Aust-Mada- 
gaskar. Journalane i arkivet ved Museet rned brevvekslinga mel- 
lom Elle og professor Yngvar Nielsen sannar avismeldinga. Elle 
fortel i brev av 8/3-15, skreve i Rzkefjord, at han denne gon- 
gen vil gi 3 bgker og at han tidlegare ufra Farafangana sendte 
en taimoro-bog skrevet rned arabiske bogstaver.> Si vidt ein 
kan sji m i  denne fgrste sendinga ha kome i 1909. Journalen 
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nr. 87/1909 fortel om to b@ker innbundne i okseskinn, baker 
som er komne f r i  Elle. Under arbeidsbolken 1907-1914 i Fara- 
fangana og Vohipeno (sji E. Danbolt: Det norske misjonssel- 
skaps misjonzrer (Stavanger 1948) nr. 127 s. 87) bar Elle alsi 
sendt heim ikkje berre ei, men to baker rned taimoromanu- 
skript. Elle fortel i brevet f r i  1915 at det hadde kosta bide tol- 
mod og pengar % f i  tak i dei. Men som misjonzr i taimoro-land 
hadde han gode kontaktar som gjorde det r i d  for han i f i  Vera 
rned i verja den gassiske kulturarven. Elle er klir over at dei 
franske kolonimyndighetene er svzrt interesserte i slike manu- 
skript, og at han s jdv kunne f i  visse f#remunar om ban let dei 
f i  funnet. Han var likevel komen ti1 at han ville la Museet i 
Oslo f i  det. Alt G. april svarar professor Y. Nielsen og takkar 
for giva og legg oppgladd til: *De er storartet som giver,. Prof. 
Nielsen seier i brevet at han vil koma attende ti1 manuskripta. 
Men ikkje lenge etter slntta ban ved Museet, og det har vore 
ur id  i finna meir oplysingar om dei i korrespondansen. 

Den einaste handsaminga som taimoro-manuskripta fekk i Oslo 
var katalogiseringa som dr. Fonahn tok pi seg. Han heldt den tid 
p i  rned i samla medisinske uttrykk i gamle arabiske manuskript. 
Difor ser ein i katalogen han utarbeidde over taimoro-tekstane, 
at han serleg har git t  gjenom dei reint arabiske avsnitta. Men 
han har ogsi gjort seg umake rned i sli  opp ein del gassiske 
gloser. Sume av merknadene hans er s i  pass grundige at ein m i  
tru han under arbeidet har hatt kontakt rned Madagaskar-misjo- 
nrerar. Dei opplysingane ein i katalogen Finn om dei gassiske 
tekstane, er likevel jamnt over s i  tynne og f i  at dei ikkje pi  
noko vis kan seiast i Vera ei bearbeiding av stoffet. Som alt sagt 
har s i  vidt vi veit heller ikkje andre sidan gjort noko rned dette 
interessante stoffet. Dr. 0. Chr. Dahl nemner i si avhandling 
Malgache et Maanjan (Oslo 1951) nokre arabiske manuskript 
som professor Birkeland har uttala seg om. Men det er reint 
arabiske mss som ligg i mannskripthvelvet p i  Universitets- 
biblioteket i Oslo. Dahl har derimot arbeidd noko rned taimoro- 
bpiker som Frankrike disponerar. Dr. J. Ruud har i sine b@ker 
f r i  Madagaskars religionshistorie git t  gjenom mannskript som 
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ligg i Universitetets Etnografiske Museum, men drt er misjons- 
prest Vigs samlingar av religionshistorisk stoff og omfattar ikkje 
taimoro-manuskript, 

Vi kan heller ikkje her gi att omsetjiug og grundigare orien- 
tering om desse arabisk-gassiske tekstane. Det kan derimot 
kanskje la seg gjera i koma attende ti1 sume av dei i ein annan 
samanhang. Men det kan likevel Vera p i  sin plass i sji litt 
p i  dei nir vi n i  f@rst har funne dei fram. - Manuskripta er alle 
skreve p i  same slags papir, sikalla taimoro-papir, sorn taimoro- 
folket veit i laga den dag i dag. Papiret er vel brukande ti1 
skrivepapir. Det er kraftig om enn noko i grovaste laget. Ara- 
barane har truleg lzrd gassarane i laga dette papiret samstundes 
som dei lzrde dei skrivekunsten. I dag er papiret salsvare, ikkje 
som skrivepapir, Inen som trekk p i  lampeskjermar o. 1. Sume 
har lzrt seg i r@ra ymsefarge blomeblad inn i papirmassen. 

Blekket som er nytta i manuskripta er svart som tusj og 
skinande blankt. Det m i  elles ha vore meir tjuktflytande enn 
tusj, og minner kanskje meir om lakkmaling. Oslo-manuskripta 
er i god stand. Berre det som synbert er eldst, 0% som journa- 
listane i 1915 fekk opplyst var 300 i r  gamalt, er noko gulna og 
skadd bide i blekk og papir. Ved f@rste augnekast ser dette 
manuskriptet ut som ein cpalimps&sts der arka har vore nytta 
ti1 skrift to gonger. Men ved nzrare ettersyn viser det seg at 
skrifta berre har smitta over fri  nzraste arket. Nar det gjeld 
alderen p i  dei andre manuskripta, Finn ein at dei m i  Vera blitt 
ti1 £@st i byrjinga av virt irhnndra. Tek ein t. d. mss A-6 
(etter Fonahns katalog) s i  nemner det i ein samanhang irs- 
talet 1909. Men innhaldet i denne boka er svzrt gamalt. Sume 
irstal er skrevne med arabiske tal og rekna etter den arabiske 
tidsrekning. Men i tillegg ti1 det star det ogsi gjerne skreve med 
vire tal. Sers interessant er ei tidfesting i A-6 side 10 
(venstre) der ein £@st Finn irstalet p i  gassisk skreve med ara- 
biske bokstavar (sivy amby dimampolo sy valonzato sy arivo = 
attenhundreogfemtini) og deretter fir  det same irstalet oppgitt 
med arabiske tal og s;P endeleg med vire tal. Skrivaren i dette 
manuskriptet er elles tydelegvis best kjend med den arabiske 
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skrivemiten for han legg fem-talet pi ryggen n i r  han skal skriva 
umodernea: 1 8 ~ 9 .  I A-5 mss stAr det s. 49 (hpigre), midt inne 
mellom dei arabiske bokstavane, skreve klosset rned latinske bok- 
stavar: aAja mba hadinoina izaho tompokolahi fa ray amandreny 
honoox (= gl@yrn meg d i  ikkje for eg er (din) far-og-mor.) 

Den arabiske innvandringa har sett sine merke p i  det gas- 
siske spriket. J. Sibree Jun. seier i boka xThe great Islandn, 
(London 1880) s. 152 a t  asome 60 miscellaneous words have 
been identified as most probably of arabic inrroductionv. Og 
han legg ti1 s. 154 rned eit sitat f r i  L. Dahle at athe words of 
arabic origin are more significant by their quality than their 
quanti ty.~ J. Sibree seier s. 171 i den siterte boka at sileis skal 
navnet p i  innlandssj@en Lac Alaotra Vera arabisk av a1 lut = det 
salte hav. Dette har Sibree ogsi f r i  L. Dahle sotn ogsi gir ei 
anna forklaring: a1 lutat kau tyda <<the dashing of the waves = 
the ocean.> Sibree fortel i denne samanhangen at sakalavaene 
p i  Vest-Madagaskar kallar havet for xalaotra,,, og at folk p i  
Madagaskar kjenner arabarane og innbuarane p i  Komorene som 
ntalaotra~, folket p i  hi sida av havet. 

Gassisk har fitt sine navn pi dagar, p i  minadar og p i  astro- 
logiske uttrykk f r i  arabarane. Dei fleste dagsnavna er laga av 
arabiske ordenstal, den fpirste, den andre etc. Professor Fleischer 
i Leipzig hjelpte L. Dahle rned i finna u t  at dei gamle gassiske 
minadsnavna er arabiske navn p i  dyrekretsen, tyren, vzren osb. 
Vidare er gassiske ord for helsingsformer, for klzr, for pengar, 
instrument o. 1. opprinneleg arabiske. (Sji L. Dahle sin artikkel 
i Antananarivo Annual TBme I 1876 s. 203: aThe influence of 
the arabs on the malagasy language.,,) 

I fleire av desse Oslo-manuskripta finn ein Koran-sitat p i  ara- 
bisk, alsi ikkje omskrive ti1 gassisk i det heile. A-5 t. d,  tek 
fpirst rned eit sitat f r i  fpirste sure, d f r i  nest-siste sure, s i  f r i  
byrjinga av tredje og deretter f r i  fjerdesiste sure osb. Dei andre 
manuskripta har likeeins fleire eller ferre Koran-sitat. Sj@lv dei 
gassiske tekstane er gjerne oppblanda rned arabiske uttrykk. Nye 
avsnitt i den gassiske teksten tek sileis gjerne ti1 rned det ara- 
biske Had kitab: Dette er boka. . . Og der manuskripta nyttar 
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gassisk nlil i innleidinga av eit kapitel, er det nett den same 
arabiske talemiten ein Finn: Ity talily milaza. . : Dette er soga. . . 

Elles er heile og halve sidene i desse taimoro-tekstane fylte 
tned magiske kantar og mystiske teikn av ymse slag. Dette gjer 
stodiet av dei spanande, men vanskeleg. Den religionshistoriske 
sida ved desse manuskripta er elles eit studium for seg. Mange 
av g9tene kan sikkert ikkje lgysast utan direkte Bolitakt med dei 
taimoro-skrivarar som idag ber arven vidare, og knapt nok di ,  
lor sulne av teikna ser ut ti1 i kunna ha samband med arabisk 
stjerne- og lagnadslzre, med sikidy og austerlandsk magi f r i  i r -  
hundrer attende i tida. Sume gassiske setningar som gir  att i 
fleire samanhangar har rimelegvis ogsi magisk verdi. Serleg 
er det forbanningar (?) i samband med tabu omkring ekteska- 
pen som gir  att: uRaha (misy) manambady mody an-trano. . .D 

Ein fransk granskar som har arbeidd med taimoro-manu- 
skript i fleire i r ,  strekar under deira filologiske verdi. Gjenom 
desse manuskripra meiner han at ein kan finna att glgymde, 
opprinnelege ordformer i det gassiske milet. Men han meiner 
at den historiske verdien er lik null. Ei slik utsegn er reint usky- 
neleg etter at ein bar lese gjenom A-6 mss i Oslo, for her Finn ein 
tai~norofolket si soga f r i  den arabiske invasjonen og ti1 nitida. 
Ein f i r  heyra korleis taimorofolket sine arabiske forfedre drog 
ut for i finna nytt land. Det stir elles i dette manuskriptet 
ganske interresant at dei kom f r i  aKananan = Kanans land. Men 
sa~nstnndes stir det at dei drog for sknld eit jordskjelv (?) ved 
Mekka. Etter den tnuntlege tradisjonen om dette skal det ha 
vore indre politisk strid i Arabia som dreiv ein flokk ti1 i dra 
ut, d i  rimelegvis etter at dei p i  handelsferder alt hadde funne 
fram ti1 Madagaskar. Ogsi namnet p i  leidarane for ferda fortel 
noko om kor denne invasjonen kom ifri. Leidaren, eller kongen 
som han bg blir kalla, var Ramakararo. Sonen hans heitte Rana- 
livaziry. Om skrivemiten p i  navna er litt varierande i ymse 
manuskript, stemmer det som her fortelst godt med den vanlege 
tradisjon p i  Madagaskar om denne innvandringa f r i  Arabia. 
Det fgrste navnet Ralnakararo skal Vera den gassiske omskriving 
av Reis-Iman-Orkhan-Hieros, og det siste (Ranalivaziry), om- 



skriving av Reis-Ali-Vizir. Begge skal Vera arabiske navn. Eit 
anna navn ein finn i A-6 mss. :Ramosanlavary, ogsi kalla 
Masiry, f$rer tanken inn p i  egyptarar (mizraim). Det dette 
manuskript forte1 om ferda over havet, samstavar bra med den 
vanlege tradisjon om dette slik J. Ph. Rombaka fortel det i 
boka: Tantaran-drazana. Antaimoro-Anteony (Tananarive 1933). 
P i  veg ti1 Madagaskar bar arabarane vore innom Aust-Afrika. 
Av dei 30 som er ombord p% skuta p i  siste etappen er halv- 
parten fri  den afrikanske Antaivandrika-stammen. A-6 mss har 
i grunne lite om sj$lve reisa. Tradisjonen veit i fortelja meir 
dramatisk om uver og om lita von om berging. Men vir tekst 
har med den klassiske soga om korleis arabarane kom seg Era det 
med livet. Ramakararo foreslo at nokon skulle kastast i havet 
for i letta skuta og soleis la seg oka for i berga dei andre. Lag- 
naden skulle avgjerda kven som skulle ofrast. Dei var alle om- 
bord samde i det: xTara iany hoy ie daholo tanatin'ny botry. .. 
Leidaren delte s i  flokken inn i grupper. Fri  den gruppa loddet 
fall pi, blei ein kasta overbord kvar gong. Ahikanarne er i manu- 
skriptet merkt av med svarte prikkar og arabarane med kvite 
runningar. Ordninga av gruppene i biten var slik: 

Ni r  Ramakararo kvar gong talde ti1 ni og passa p i  i byrja 
med ein afrikanar-bL, fall loddet, kva veg han enn talde, alltid 
p i  afrikanarar. Teksten forte1 at det ti1 sist berre var ein ahi- 
lianar att. Om denne soga ikkje nett syner h@g moralsk stan- 
dard, s i  forte1 ho om arabarane si evne ti1 i overleva og vitnar 
om kunnskap utom det ein skulle venta ogsi i reknekunst. 

Midten av sknta . . 0 0  0 .  . 0 . 0 0 . 



Manuskriptet fortel vidare om korleis denne flokken med 
arabarar gjekk opp i folket ved Matitanana-elva p i  Aust-Mada- 
gaskar, om kongane dei sidan har hatt gjenom tidene, om ein 
som ikkje fekk bli konge fordi han ikkje hadde skjegg (somo- 
tra), men som sidan kom sterkt att d i  han var blitt gamal nok 
ti1 i ha vunne over sitt handicap. Teksten fortel aettesoga og 
reknar opp namn i mange generasjonar. Ein f i r  h@yra om bu- 
stadene i det nye landet, om krig og naud, om skort pi mat og 
om fylgjande folkevaudringar nordover ti1 Mananjary. Ein f i r  
seinare hglyra om konfliktane d i  hovastammen sine kongar p i  
1700 og 1800-talet tok ti1 i gjera sine interesser gjeldande ogsi 
i Taimoro-land, om Hova-kongens sendemenn i Vohipeno og 
deira problem etc. I det heile syner dette mannskriptet seg i 
Vera ei rik kjelda ti1 kunnskap om farne tider p i  Madagaskar. 
S i  W dei skriftlege nedslag f r i  gamle dagar p i  @ya er, vil A-6 
mss i Oslo kanskje kunna kasta nytt lys over Madagaskar-soga. 

Kanskje desse manuskripta ogsi vil kasta nytt lys over soga 
om den arabiske invasjonen p i  Madagaskar. Vi har alt nemnt 
Egypt i denne samanhangen. M. Frappaz som i 1819 var p i  
granne@yane Komorene og arbeidde med kultursoga der, fann 
ein tradisjon om at glya Anjouan (Johanna) var folka i det 15. 
irhundre av ein prins f r i  Egypt, ein muhamedanar som innf@rde 
nrabisk skrift, arabisk religion og kultur. Sj i  Academie Mal- 
gache: Collections de documents concernant Madagascar et les 
pays voisins. Tome I aLes voyages de. . . Frappaz (Antanana- 
rive 1939 s. 82 ff.) Det er slett ikkje umogeleg at det samstundes 
ogsi kom ein flokk ti1 Madagaskar av same flyttefolket f r i  
Egypt. Det kunne i denne samanhangen Vera av interessa i 
samanlikna det skriftspriket dei fekk i stand p% Komorene mel- 
lom s~vahilitalande innfgldde, med det arabisk-gassiske skrift- 
spriket ein Finn p i  Aust-Madagaskar. W. Elliott sine brev fr% 
Anjouan p i  Komorene i i r a  1813-1835 i London Missionary 
Society sitt arkiv i London (Mauritius-Box I), der ein £inn 
manuskriptet ti1 eit alfabet og ein gramatikk som Elliott utar- 
beidde, skulla kunna gi utgangspunkt for eit slikt studium. 

L. Dahle meiner i boka nMadagaskar og dets Beboerea (Sta- 
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vanger 1876 s. 72-77) at arabarinnvandringa p i  Madagaskar 
i alle h w e  delvis kan ha kome f r i  Persia. Etter det skulle tai- 
morostammen sine forfedre Vera etterkomarar etter folk av den 
Ali-hyllande ismaelitt-ztta. Taimoroane er etter L. Dahle sj9lv 
ivrige ti1 i kalla seg ismaelittar. Ismael her er ikkje Abrahams 
son, men ein etterkomar etter kaliffen Ali, leidaren for assa- 
sinarriket i Persia. L. Dahle har i gassiske religi@e riter funne 
uttrykk som ikkje er opprinneleg gassiske og heller ikkje ara- 
biske. Han nemner i 1876 at desse truleg er persiske og at dei i 
s i  fall vil Vera eit argument for tanken om ogsi ein arabisk in- 
vandring ti1 Madagaskar f r i  Persia. L. Dahle seier at han vil 
aha dette i kikkerten for fremtidige unders$gelsern (s. 76). S i  
vidt vi veit har korkje L. Dahle eller andre sidan gjort stort med 
dette. Men vi merkar oss med interesse dr. Fonahns pivising 
av at sume av avsnittsoverskriftene i taimoro-manuskriptet A.8 
i Oslo er persiske. Det var nett slike peikepinnar L. Dahle var 
p i  leit etter for i byggja under teorien om Persisk innvandring 
p i  Madagaskar. 

N i r  det ti1 n i  har vore vanskeleg i f i  greide pi  desse gamle 
taimoroskriftene, heng det saman med at dei har vore heilage og 
difor tabu for folk. Smi rullar med trylleformularer skrevne 
med denne arabiske xsorabe>>-skrifta var det einas~e folk flest 
fekk lov i ha. Utvalde skriftlrerde har hatt l@yndlege oppdrag 
som berarar av taimoro-arven. Dei bar hatt hand om dei gamle 
manuskripta, har reprodusert og kopiert det eldste, har brent 
det utsletne s i  ingen uvedkomande skulle f i  tak i det. Dei har 
hatt skriveskular for unge som pi  serleg vis var utpeika ti1 i bera 
arven vidare. Slike skular finst visseleg framleides. Eit av dei 
mest interessante av Oslo-manuskripta er nett ei slik lzre- og 
9vingsbok i skrivekunst. Men det synest alltid i ha vore slik at 
berre ein liten flokk kunne kunsten, ja at berre ganske f i  skulle 
kunna skriva. 

N i r  franske styresmakter trass tabu og mystikk omkring desse 
b$kene har f i t t  tak i og berga ein del, s i  heng det saman med 
den szrlege makt og posisjon dei hadde. Ni r  likeeins misjons- 
prest Elle har makta i f i  tak i nokre slike manuskript, vitnar 
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det om den store indelege og sosiale posisjon han hadde h j i  
folket der Aust, som misjonzr og indeleg afar-og-mom, og som 
fredsdomar mellom folk. 

Tabuforestillingane i samband med taimoro-b$kene har idag 
mist noko av sin styrke. Gassarar rned interesse for si eiga soga 
blir meir og meir merksame p i  dette tidlege skriftspriket. Til- 
gjenge ti1 desse bqikene opnar ogsi nytt stoff for filologiske stu- 
dier i det gassiske spriket ikkje berre om den arabiske piverk- 
naden p i  austkystdialektane, men ti1 heile spriksoga p i  @ya. 

Men n i r  tabuforestillingane kring denne skrifta er mildna, 
er firen der for at interessa for i halda taimoro-stammen rned 
fullr$ynde skrivarar kan minka. Det er d i  i vona at det unge 
nniversitetet i Tananarive vil ta opp arven etter dei skriftlzrde 
i taimoro-land. Avisene i Tananarive ~nelde nyleg at universi- 
tetet i 1963 fekk tilsendt 6-7 taimoro-manuskript f r i  Aust- 
Madagaskar. Det lovar vel. 

Det vil sj@lvsagt ogsi Vera av interesse for Madagaskar i £3 
samla dei taimoro-manuskript som er spreidde u t  over verda. 
Med velvilje f r i  professor Gjessing ved Universitetets Etnogra- 
fiske Museum, og med god hjelp f r i  personalet ved Museet, 
szrleg fruene Johannesen og Heldal, var det r i d  i f i  fotografert 
alle taimoro-manuskripta som ligg i Oslo. Universitetet i Tana- 
narive har d i  sjansen ti1 i alle fall i £5 kopi av desse manuskripta. 

Det synte seg at det heller ikkje var vanskeleg i f i  foto-kopi 
av eit arabisk-gassisk mss. som ligg i den orientalske avdelinga 
av Britisk Museum katalogisert under nr. 18141. Manuskriptet er 
ei giva ti1 Museet f r i  guvern$r Farquhar p i  Mauritius, og brev i 
arkivet ved Britisk Museum forte1 at det kom ti1 England i 1850. 
Det som er det mest interessante med dette manuskriptet, er at 
det inneheld m. a. eit brev skreve rned arabiske bokstavar av kong 
Radama I eller hans taimoro-sekretzrar. N i r  Britisk Museum 
berre har dette eine arabisk-gassiske manuskript p i  tilsaman 10 
sider syner det kor sjeldan den store samlinga i Oslo er. 

Elles skal det etter Grandidier sin store Bibliografi f r i  Madagas- 
kar finnast brotstykke av taimoro-manuskript i Tyskland, ja end% 
ti1 i Vatikanet. Men dei fleste finst som rimeleg er i Frankrike. 



Sp@r ein s i  etter arbeid basert p i  desse manuskript, m i  eiii 
ogsi g i  ti1 Frankrike. I Academie Malgache sine publikasjonar 
Finn ein noko stoff om dei mest kjende manuskript. Den fransk- 
protestantiske Madagaskar-misjonzren Mondain har sileis pu- 
blisert og kolnentert eit brev som taimoro-stammen sende ti1 
kong Radama. Universitetet i Alger med sine franske spesiali- 
star i arabisk har lagt ned adskillig arbeid p i  sume av dei mann- 
skript som Flacourt sende ti1 Paris i gamal tid. Dei har offent- 
leggjort artiklane sine om dette stoffet i Publications le 1'Ecole 
des Lettres d'Alger. Sileis har Gabriel Ferrand skreve om uLes 
mnsulmans ?i Madagascars (1891). Han har ogsi i Memoires 
de la SociCtC de linguistique, bind XI1 i 1902 skreve &Notes sur 
la transcription arabico-malgachen. G. Ferrand kunne bidearabisk 
og gassisk. I Bulletin de Correspondance Africaine. Publications 
de I'Ecole des Lettres d'Alger 1901 skreiv E. F. Gautier .Notes sur 
1' Ccritnre antaimoron. Mest kjend f r i  nyare tid er Julien sine 
arbeid over gamle og nye antaimoromannskript omkring 1930. 

Alle dei her nemnde, sj@lv om dei meiner taimoromanuskripta 
er interessante og har historisk og filologisk verdi, er samde om 
at det var ei lukka for Madagaskar at likevel ikkje det arabiske 
alfabet blei endeleg lagt ti1 grunn for utbyggjinga av skriftspri- 
ket. Det var LMS-misjonzrane Jones og Bevan som etter ?I ha 
studert dei ymse sider, tok avgjerd om dette. D. Jones fortel i 
brev av 17. februar 1823 ti1 sin kolega D. Griffirhs at der alt 
f r i  f@rste tid var visse prinsipsp@rsmil som blei cagreed to and 
resolved upon between me and my departed colleague Mr. 
Bevan relative to the Madagascar language. . . It was agreed to 
and resolved upon 1 st. that we adopt the Roman characters in 
writing the Malagash language. . .a Kong Radama I som sette 
seg utruleg godt inn i desse sp@rsmila, var sidan samd i dette 
vedtaket. Han tykte det arabiske alfabet dirleg lig ti1 rette for 
skriving av eit konsist gassisk. At vedtaket var ti1 beste for spri- 
ket, for omsetjinga av Bibelen og for utviklinga av kulturliv p i  
Madagaskar skynar ein n i r  G. Ferrand i ein av sine publikasjo- 
nar kan syna at visse tristavelsesord i taimoromanuskripta kan ha 
opptil 216 varierande skrivemitar. 




